BAB IV

PENUTUP

IV.1l Kesimpulan dan Saran
Setelah melihat analisis perubahan bunyi pada
kata-kata pinjaman dari bahasa Perancis dan bahasa
Jerman ke dalam bahasa Inggris dalam bab III, maka
penulis menyimpulkan bahwa ;

1. Sebanyak 313 kata pinjaman bahasa Perancis ke
dalam bahasa Inggris, selain ada yang mengalami
satu dari kedua belas jenis perubahan bunyi,
ada juga vang mengalami dua sampail tiga Jjenis
perubahan bunyi. Tetapi tidak semua dari kata
pinjaman bahasa perancis tercakup dalam
ketentuan kedua belas jenis proses perubahan
bunyi yang ada.

2. Demikian juga halnya dengan pinjaman kata-kata
bahasa Inggris vang berasal dari bahasa Jerman.
Sebanyak 74 kata, selain ada yang mengalamil
salah satu dari keduabelas proses perubahan
bunyi, ada juga yang mengalami dua sampai tiga
jenis dari keduabelas proses perubahan bunyi

vang ada. Begitu Jjuga dengan ketentuan

keduabelas proses perubahan
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bunyi vang ada, tidak dapat memfasilitasi semua kata

pinijaman bahasa Jerman yang ada.

Jadi keseluruhan kesimpulan di atas dapat menjawsb
dua pertanyaan penelitian ini (pada bab I}, vaitu; yang
pertama, bahwa adanya kata-kata pinijaman dari bahasa
perancls dan bahasa Jerman ke dalam bahasa Inggris wvang
dianalisa mengalami semua ketentuan keduakelas proses
perubahan bunyi yang ada; dan yang kedua bahwa keduabelas
proses perubahan bunyi yang ada tidak dapat memfasilitasi
semua kata-kata pinjaman tersebut.

Maka dari kedua jawaban pertanyaan penelitian di atas,
hipotesa penelitian ini {pada bab I) dapat dibuktikan
kebenarannya, bahwa pada kata-kata pinjaman bahasa
Perancis dan bahasa Jerman mengalami semua ketantuan
keduabelas proses perubahan bunyi vang ada, yaltus;
asimilasi, disimilasi, apaeresis, apokop, haplologi,
sinkop, protesis, epentesis, loss, split, merger, dan

metatesis. Jadi dengan kata lain, hipotesa penelitian ini

dapat diterima adanva.
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Selain kesimpulan, ada dua saran yvang dapat

digsampaikan penulis untuk penelitian ini, vaitu;

1,

Bahasan penelitian ini tentang kata-kata pinjaman
vang menyangkut pada aturan keduabelas proses
perubahan bunyi. Setelah kata-kata pinjaman tersebut
teranalisa, ternyata tidak semua kata-kata pinjaman
tesebut tercakup dalam aturan keduabelas proses
perubahan bunyi vang ada. Dapat dikatakan bahwa
keduabelas aturan bunyi tersebut tidak dapat
memfasilitasi perubahan bunyi yang terjadi pada
kata-kata pinjaman Perancis dan Jerman ke dalam
bahasa Inggris. Maka untuk mengembangkan penelitian
ini, disarankan adanya penelitian untuk perubahan
hunyl pada kata-kata Perancis dan Jerman yang tidak
tercakup dalam keduabelas proses perubahan bunyi

wang sola
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Bahasa Inggris itu sendiri tidak hanya meminjam dari
bahasa Perancis dan Jerman saja. Banyak bahasa asing
yvang diserap oleh bahasa Inggris itu sendiri. Dalam
hal ini disarankan juga supava penelitian ini lebih
berkembang, dapat dilakukan penelitian untuk
perubahan bunvi pada kata-kata pinjaman dari bahasa
asing lain ke dalam bahasa Inggris.

Karena keterbatasan waktu dan tenaga, penulis tidak
bisa menemukan pinjaman kata-kata bahasa Perancis
sebanvak puluhan ribu, seperti vang diulas dalam bab
I. Begitu juga dengan pinjaman kata-kata bahasa
Jerman, mungkin memiliki lebih banyak dari jumlah
kata vang ditemukan penulis. Untuk hal ini,
disarankan juga dapat menemukan dan menganalisa
kata~kata pinjaman bahasa Perancis dan Jerman lain
di luar kata-kata pinjaman vang sudah teranalisa
dalam penelitian ini. Sehingga melalui hal itu,

penelitian ini dapat diperlengkapi dan disempurnakan

dengan lebih baik lagi.
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IV.2 Summary of Thesis

The main purpose of my thesis is to prove my
assumption that the loan words into English from
French and Germany have sound change. To analyze
the sound change, I apply the sound change theory
by David Crystal. This thesis contains four
chapters.

The first chapter is an introduction. It
contains the problematic background, the problem
identification, the problem limitation, the
problem formulation, and the purpose of the
research, the methodological research, the
research advantages, and the thesis presentation
system,

The second chapter is about the concept of
the theories. Is is divided into some sub-topics.
Those are the twelve sound change, such as ;
Assimilation, Disimilation, Apharesis, Apocope,
Haplology, Syncope, Prothesis, Ephentesis, Loss,
Split, Merger, Methatesis.

The third chapter is the analysis of the
sound change of the lcan words and result of it.

The fourth chapter 1is conclusions. I conclude
that some of the loan words have one till three of
the twelve sound change. This chapter is followed

by the summary of thesis.
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